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	DERS İZLENCESİ (SYLLABUS)
Fen Edebiyat Fakültesi 
İngilizce Mütercim Tercümanlık Bölümü

	Dersin Kodu
	Dersin Adı
	Kredisi
	AKTS Değeri

	TRN 424
	Mezuniyet Projesi
	(2-2) 3
	5

	Ön koşul Dersler:
	Yok

	Dersin Dili:
	İngilizce
	Ders İşleme Tarzı:
	Yüzyüze

	Dersin Türü ve Düzeyi:
	 Lisans-Zorunlu

	Dersin Öğretim Üyesinin Unvanı, Adı ve Soyadı
	Ders Saati
	Görüşme Saatleri
	İletişim

	 Dr. Gürcan Demirogları
Dr. Betül Altaş
	Salı 13.20-15.40
	Cuma:10.00
	gurcand@cag.edu.tr


	Dersin Koordinatörü:
	Dr. Gürcan Demirogları

	Dersin Amacı: Bu dersin temel amacı, İngilizce Mütercim ve Tercümanlık programı son sınıf öğrencilerinin dört yıllık eğitimleri boyunca edindikleri çeviri kuramı ve pratiğine dair bilgi ve becerileri kapsamlı bir bitirme projesi aracılığıyla sergilemelerini sağlamaktır. Öğrencinin bir danışman gözetiminde bağımsız araştırma yapma, çeviri sürecindeki zorlukları akademik bir dille analiz etme ve profesyonel standartlara uygun bir çeviri ürünü ortaya koyma yetkinliğini geliştirmeyi hedefler. Ayrıca, öğrencinin mezuniyet sonrası profesyonel çevirmenlik hayatına veya lisansüstü çalışmalarına hazırlık yapması amaçlanmaktadır.

	Dersin Öğrenme Çıktıları
	Bu dersi başarıyla tamamlayan öğrenci;
	İlişkiler

	
	
	Program Çıktıları
	Net Katkı

	
	1
	Çeviri sürecine hazırlık aşamasında kaynak metin, yazar ve konu üzerine derinlemesine araştırma yaparak paralel metinleri ve ikincil kaynakları etkin şekilde kullanır.
	3, 7, 8
	5, 4, 5

	
	2
	Kaynak metnin türüne ve erek kültürün ihtiyaçlarına göre "global çeviri stratejileri" belirler ve çeviri sürecinde karşılaşılan sorunları bu stratejiler ışığında çözer.
	6, 14
	5, 5

	
	3
	Hazırlanan çeviri üzerine kapsamlı bir "Commentary" (Yorum) yazarak, kendi çeviri kararlarını kuramsal bir çerçevede analiz eder ve öz eleştiri yapar.
	4, 9
	5, 4

	
	4
	Projeyi belirlenen format kurallarına (sayfa düzeni, font, punto vb.) uygun şekilde hazırlar ve kaynak kullanımında APA 6.0 etik standartlarını uygular.
	5, 10
	5, 5

	
	5
	Edebi, teknik veya akademik metin gibi seçilen belirli bir türde uzmanlık düzeyinde çeviri yaparak, alana özgü terim listeleri (Glossary) oluşturma becerisi sergiler.
	3, 13
	4, 5

	
	6
	Bir eğitim yılına yayılan projeyi belirli taslak teslim tarihlerine göre planlar ve danışmanıyla düzenli toplantılar yaparak profesyonel geri bildirim sürecini yönetir.
	8, 12
	5, 5

	Dersin İçeriği:
	Bu ders, yaklaşık 7.000-10.000 kelimelik bir kaynak metnin (edebi, teknik, akademik vb.) İngilizceden Türkçeye veya tersi yönde çevrilmesini ve ardından metin analizi, terminoloji taraması, çeviri uygulaması ve kararların gerekçelendirildiği en az 15 sayfalık bir yorum (commentary) bölümünden oluşan bir çeviri projesi hazırlanmasını içermektedir.

	






Ders İçerikleri: (Haftalık Ders Planı)

	Hafta
	Konu
	Hazırlık
	Öğretim Yöntem ve Teknikleri

	1
	Giriş ve Proje Oryantasyonu: Dersin amacı, içeriği ve takvimin gözden geçirilmesi.
	-
	Yansılı Sunum

	2
	Metin Seçimi ve Kaynak Araştırması
	Kaynak metin önerisi veya araştırma sorusu hazırlama.
	Öğrencinin Ders dışı yapacağı hazırlıklar

	3
	Danışman Görüşmesi – I 
	Kaynak metin önerisi veya araştırma sorusu hazırlama. Gereklilik: Danışman onayı.
	Öğrencinin Ders dışı yapacağı hazırlıklar ve danışman geribildirimi

	4
	Global Strateji ve Planlama
	Paralel metin okumaları ve terminoloji taslağı oluşturma.
	Öğrencinin Ders dışı yapacağı hazırlıklar

	5
	Danışman Görüşmesi – II
	Paralel metin okumaları ve terminoloji taslağı oluşturma.
	Öğrencinin Ders dışı yapacağı hazırlıklar ve danışman geribildirimi

	6
	Birinci Taslak Çalışmaları (I)
	Birinci Taslakta son düzeltmelerin yapılması
	Öğrencinin Ders dışı yapacağı hazırlıklar ve danışman geribildirimi

	7
	Danışman Görüşmesi – III 
	4 zorunlu görüşmenin tamamlanması için son hafta.
	Öğrencinin Ders dışı yapacağı hazırlıklar ve danışman geribildirimi

	8
	Ara Sınav
	-
	-

	9
	Ara Sınav
	-
	-

	10
	Birinci Taslak Teslimi
	Yaklaşık 4.000 kelimelik çeviri veya ön araştırma bölümleri.
	Öğrencinin Ders dışı yapacağı hazırlıklar

	11
	İkinci Taslak ve Commentary Başlangıcı
	Çevirinin tamamlanması ve “Commentary” bölümünün hazır hale getirilmesi
	Öğrencinin Ders dışı yapacağı hazırlıklar ve danışman geribildirimi

	12
	Danışman Görüşmesi – IV
	Danişmandan alınacak geribildirime göre ikinci taslağın düzenlenmesi
	Öğrencinin Ders dışı yapacağı hazırlıklar

	13
	İkinci Taslak Teslimi
	Çevirinin tamamı ve en az 15 sayfalık "Commentary" bölümünün hazır hale getirilmesi
	Öğrencinin Ders dışı yapacağı hazırlıklar

	14
	İnceleme ve Format Düzenlemesi – I
	APA 7.0 kontrolü, kenar boşlukları vb. Biçimsel düzeltmeler ve PDF formatına dönüştürme.
	Öğrencinin Ders dışı yapacağı hazırlıklar

	15
	Inceleme ve Format Düzenlemesi – II
	APA 7.0 kontrolü, kenar boşlukları vb. Biçimsel düzeltmeler ve PDF formatına dönüştürme.
	Öğrencinin Ders dışı yapacağı hazırlıklar

	16
	Nihai Kontroller ve PDF Hazırlığı
	Projedeki son biçimsel düzeltmelerin ve son okumanın yapılması, teslime hazır hale getirilmesi
	Öğrencinin Ders dışı yapacağı hazırlıklar

	17
	Final Sınavı (Proje Teslimi)
	Projenin benzerlik raporunun alınarak nihai teslimi.
	-

	18
	Final Sınavı (Proje Teslimi)
	Projenin Benzerlik Raporunun alınarak nihai teslimi
	-

	Ders İçin Kaynaklar

	Ders Kitabı:
	-

	Önerilen Kaynaklar:	
	Araştırma konusuna yönelik seçilecek Çeviribilim ve çeviribilimin çeşitli alanlarına yönelik kaynaklar 

	Dersin Ölçme ve Değerlendirmesi

	Etkinlikler
	Sayı
	Katkı
	Notlar

	Ara Sınav (1. Taslakın Teslimi)
	1
	%20
	

	Proje (2. Taslakın Teslimi
	1
	%20
	

	Final
	1
	%60
	

	AKTS Tablosu

	İçerik
	Sayı
	Saat
	Toplam

	Haftalık Ders Saati / Danışman Görüşmeleri
	14
	2
	28

	Kaynak Metin Seçimi ve Paralel Metin Taraması
	1
	12
	12

	Terminoloji Çalışması ve Sözlük Oluşturma
	1
	15
	15

	Birinci Taslak Hazırlığı (İlk 4.000 Kelime)
	1
	30
	30

	İkinci Taslak ve Çeviri Tamamlama
	1
	25
	25

	Commentary (Yorum) Bölümü Yazımı (Min. 15 Sayfa)
	1
	25
	25

	Giriş ve Sonuç Bölümlerinin Yazımı
	1
	10
	10

	Format Düzenleme, Kaynakça ve PDF Hazırlığı
	1
	5
	5

	Toplam:
	150

	Toplam / 30:
	150/30

	AKTS Kredisi:
	5





	Geçmiş Dönem Başarıları
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